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ΔΙΑΓΩΝΙΜΑ ΠΡΟΟΜΟΙΩΗ ΠΡΟΑΓΩΓΙΚΩΝ ΕΞΕΣΑΕΩΝ 

ΛΑΣΙΝΙΚΑ Γ’ ΛΤΚΕΙΟΤ ΘΕΩΡΗΣΙΚΗ ΚΑΣΕΤΘΤΝΗ 

(ΕΠΑΝΑΛΗΠΤΙΚΟ) 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α.  

Συμβουλεφει τουσ ςτρατιώτεσ με αυτά τα λόγια: «Πλθροφοροφμαι ότι 

οι εχκροί πλθςιάηουν· οι ανιχνευτζσ μασ αναγγζλλουν ότι αυτοί 

βρίςκονται κοντά. Πρζπει να φυλάγεςτε από τθν ορμι των 

εχκρών· γιατί οι εχκροί ςυνθκίηουν να εξορμοφν από τουσ λόφουσ και 

μποροφν να καταςφάηουν τουσ ςτρατιώτεσ μασ». 

Το κοράκι ζμακε επιτζλουσ τον χαιρετιςμό και ο παπουτςισ, 

επικυμώντασ  χριματα, το ζφερε ςτον Καίςαρα. Όταν ο Καίςαρασ 

άκουςε τον χαιρετιςμό, είπε: «Στο ςπίτι (μου) ακοφω αρκετοφσ τζτοιουσ 

χαιρετιςμοφσ». Τότε το κοράκι κυμικθκε τα λόγια του κυρίου του: 

«Κρίμα ςτον κόπο μου!».   

Ο Καίςαρασ πλθροφορείται από τουσ αιχμαλώτουσ τι ςυμβαίνει ςτο 

ςτρατόπεδο του Κικζρωνα και πόςο κρίςιμθ είναι θ κατάςταςθ. Τότε 

πείκει κάποιον από τουσ Γαλάτεσ ιππείσ να μεταφζρει ζνα γράμμα ςτον 

Κικζρωνα. Φροντίηει και προνοεί να μθ μακευτοφν τα ςχζδια μασ από 

τουσ εχκροφσ, αν το γράμμα φτάςει ςτα χζρια του εχκροφ. Για τον λόγο 

αυτό ςτζλνει επιςτολι γραμμζνθ ςτα ελλθνικά. 

Β1 α. 

haec verba 

speculator noster 

proxime 

vires/viris 

caedium/caedum 

quid 
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quendam 

consilio 

Β1 β.  

“ sutores, cupidi pecuniae, eos Caesari attulerunt/attulere”. 

Β2. 

admonendi 

caveri 

soliturus sit 

possetis 

discaris/discare 

allatus est 

dic 

veniens 

perdiderint 

gestos/-as/-a esse 

persuadebimus 

deferretur 

interciperis/intercipere 

cognoscuntor 

conscribendo 

 

Γ1 α. 

i) “cum salutationen audivisset” 
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Αναλφεται ςε δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, 

θ οποία λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του 

χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα «dixit».  

Ειςάγεται με τον ιςτορικό ι αφθγθματικό ι διθγθματικό cum 

και εκφζρεται με υποτακτικι υπερςυντζλικου (audivisset), 

γιατί το ριμα εξάρτθςθσ είναι ιςτορικοφ χρόνου (dixit). 

Σφμφωνα με τουσ κανόνεσ ακολουκίασ των χρόνων εκφράηει 

το προτερόχρονο ςτο παρελκόν.  

      

ii) “postquam salutationen audiverit” 

 Αναλφεται ςε δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, 

θ οποία λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του 

χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα «dixit».  

Ειςάγεται με τον χρονικό ςφνδεςμο postquam  και εκφζρεται 

με οριςτικι παρακειμζνου (audiverit). Εκφράηει το 

προτερόχρονο ςτο παρελκόν.  

 

Γ1 β. 

“Caesar dixit se domi satis salutationum talium audire”. 

Γ1 γ. 

Είναι μία δευτερεφουςα ονοματικι πλάγια ερωτθματικι πρόταςθ, θ 

οποία λειτουργεί ωσ αντικείμενο ςτο ριμα τθσ κφριασ πρόταςθσ 

«cognoscit». Είναι μερικισ αγνοίασ, κακώσ ειςάγεται με τθν 

ερωτθματικι αντωνυμία «quae» και εκφζρεται με υποτακτικι, όπωσ 

όλεσ οι πλάγιεσ ερωτθματικζσ προτάςεισ, γιατί θ εξάρτθςθ δίνει 

υποκειμενικι χροιά ςτο περιεχόμενο τθσ πρόταςθσ (υποτακτικι του 

πλαγίου λόγου). Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι ενεςτώτα 

«gerantur», κακώσ το ριμα εξάρτθςθσ είναι αρκτικοφ χρόνου 

«cognoscit». Σφμφωνα με τουσ κανόνεσ ακολουκίασ των χρόνων 

εκφράηει το ςφγχρονο ςτο παρόν. 

Μετατροπι: 

“Caesar ex captīvis cognovit quae apud Cicerōnem gererentur”. 
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Αν το ριμα εξάρτθςθσ μετατραπεί ςε «cognovit», δθλαδι ςε ιςτορικό 

παρακείμενο, τότε θ δευτερεφουςα πρόταςθ εκφζρεται με υποτακτικι 

χρόνου παρατατικοφ «gererentur», ςφμφωνα με τουσ κανόνεσ 

ακολουκίασ των χρόνων. Εκφράηει το ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 

Γ2 α. 

i) “vis hostium cavenda est vobis” 

ii) “ne hostes nostra consilia cognoscant”. 

Γ2 β.  

i) “ne eum Caesari attulerit” 

ι χρθςιμοποιώντασ το β΄ενικό πρόςωπο 

ii) “ne eum Caesari attuleris” 

iii) “noli eum Caesari afferre” 

Γ2 γ. 

hostes: υποκείμενο του ειδικοφ απαρεμφάτου «adventare» 

(ετεροπροςωπία) 

esse: ειδικό απαρζμφατο ωσ αντικείμενο ςτο ριμα «nuntiant» 

militum: γενικι ωσ ετερόπτωτοσ προςδιοριςμόσ και ειδικότερα γενικι 

αντικειμενικι ςτο ουςιαςτικό «caedem» 

cupidus: επιρρθματικό κατθγοροφμενο που δθλώνει τρόπο και 

προςδιορίηει το ους. «sutor» 

salutationum: γενικι ωσ ετερόπτωτοσ προςδιοριςμόσ και ειδικότερα 

γενικι διαιρετικι ςτο επίρρθμα «satis» 

corvo: δοτικι προςωπικι από τθν απρόςωπθ ζκφραςθ «venit in 

mentem» 

verborum: απρόκετθ γενικι ωσ αντικείμενο ςτθν ζκφραςθ μνιμθσ 

«venit in mentem» 

cuidam: ζμμεςο αντικείμενο ςτο ριμα «persuadet» 
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intercepta: γνιςια αφαιρετικι απόλυτθ υποκετικι μετοχι με 

υποκείμενο «epistula». Εκφράηει το προτερόχρονο. 

ob rem: εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ που δθλώνει το εξωτερικό 

αναγκαςτικό αίτιο και προςδιορίηει το ριμα «mittit». 

 

Επιμέλεια: Μαρία Παπαναςταςίου 
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